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Slovstvene stvari. 
„Skutnik = skupnik." 

Spisal J. Navra t i l . 
Po prijateljski ljubavi sem dobil to pismice: 
„V 35. listu (lanskih) „Novic" trdi g. N-l, da pra­

vijo v Semiču „skiipnik" (filius adoptivus * ) ; pa ni prav 
slišal, zakaj pravijo res „skutnik" in ga na tanko lo­
čijo od r e j en ca . . . Pravijo: „Neso ga vzeli ze (za) 
„rejenca", nok (nego) ze „skutnika". Da je tako istina, 
sme mi verjeti, ker sem sam Semičar. Tudi v Cr-
nomlji (kjer ne spreminjajo u v ti) slišal sem govoriti 
„skutnik". — M. P. 

Na to odgovarjam: Da sem 1. 1853 p r a v slišal, 
pričajo istega leta „Novice*' na str, 286 pa 323. Lani 

*) Dopisnikov dodatek. Pis. 

— po 21 letih — pripetil ae mi je samo siten „lapsu9 
mentis", da-si nisem za take reči b a s „k&sne glave". *) 
Ali kar je, to je. Zato lepa hvala gospodu M. P., ker 
mi je dal priliko, da pošteno in očitno popravim krivico, 
ki sem jo storil očitno, a ponevedoma skutnikoverna 
zagovorniku, pa i sebi. — 

Moje besede v 35. 1. (na 277. str.) lanskih „Novic" 
naj se tedaj razumevajo tako: Ko sta se leta 1853 dva 
domorodca javno pričkala zarad „skutnika" in zarad 
„skupnika", ter nasprotnik očital nasprotniku nepazlji­
vost in nenatančnost pri nabiranju slovenskih besčd, — 
dognal sem ondaj jaz, da pravijo Beli Kranjci . . . ne­
k o d „skupnik", . . . n e k o d pa „skutnik" („skutnika 

posebno Semičarji) za isti pomčn, ki ga je bil prvi 
razglasil že leta 1850 g. L e p s t a n s k i «po „Novicah" 
(gl. str. 3 ; prim. „Nov/< 1850 str. 16 pa 1853 str. 191). 

Popravljena je zdaj moja nedolžna zmota; lahko 
bi se tedaj besedovanje končalo. — Ker je pa, kakor 
se kaže, „skutnik" ali „skupnik" za s lovansko pravo 
imenitna posebnost, kakoršnih se nahaja med Slovenci 
jako malo, zato naj povem še nekoliko novega, kar 
sem izvedel pozneje o tej domači posebnosti po verjet­
nem poroku 2) in iz različnih knjig. 

Brat A n t o n , ki je lani in letos o vsaki priliki 
nalašč popraševal po „skutnikih", „sktitnikih" in „skup-
nikih" med Belimi Kranjci, piše mi iz M e t l i k e tako: 

„Kakor sem se sam prepričal, govori do malega 
v s e v SemČu in po njegovi okolici „skutnik" (kajti ne­
kateri pravijo tudi „skutnik"), — od L o k v i c e sem3) 
pa povsod „skupnik". Morem ti poslužiti tudi z imeni." 

„Taki (zakonski) stariši, ki nimajo svojih otr6k, 
vzamejo si pa v e č j i d e l odraslega ,fanta' (dečaka) po 
volji m 6 ž e v i , a dekle po volji ž e n i n i k sebi, z a t o 
da se v z a m e t a , in jima potžm predajo4) svoje pre­
moženje. Dekle je v e č j i d e l v rodu ženi, in pride 
včasih majheno k hiši , ,fant* je pa p r a v i l o m a že 
velik." — 

„Ljudje dajejo pri nas skupnikom navadno vse zem­
ljišče z dolgom vred, delajo in živ6 ž njimi ,skupno'; 
za slučaj delitve, t. j . ako ne bi mogli več skup živeti, 
izgovore si kos ali v e č kosov zemljišča („grunta") — 
ali pa vsake vrsti žitka 5) itd.; tako na pr. mi je pri-
povedal neki kmet iz vasi C. (blizo Metlike), da je 
predal ,skupnikom* t. j . skupniku pa skupnici vse zem­
ljišče z vsem dolgom vred ter jima dovolil, da se smeta 
na to zemljišče i prepisati dati. On (kmet) in žena nje­
gova jima pomagata delati in živita ž njima skup." 

„Ako pa ne bi m o g l a ali h o t e l a na dalje 
,skupno' živeti, izgovorila sta si [kmet pa žena] na leto 
po tri kopijenike (mernike) vsake vrsti žitka in še več 
drugega živeža, tudi potrebne soli." — 

„Kakor vidiš, t a k a pisma delajo stariši tudi z 
lastnimi otroki, — ni tedaj razločka." 

(Dalje prihodnjič.) 

*) Postaren kmet se je izgovarjal v Ljubljani pred sod­
nikom, da se ne more vsega hitro in na tanko spomniti, zato 
ker je „kesne glave" (tardi ingenii — rekel bi menda La-
tinec). Pis. 

2) Staroslovenski j^eroj^tBn^" (flde dignus, glaub-
wiirdig) iz „v(5r̂  j§ti", iz tega zdaj „verjeti4< (po etimologični 
pisavi), a ^rjeti'4 po sluhu; — „porok" tu = Gewahrsmann. 

Pis. 
3) t. j . proti Metl iki in dalje po Metl i ški okolici. 

Pis. 
4) Mnogi Beli Kr. ločijo še dobro „predati (ubergeben) 

od „prodati" (verkaufen). Pis. 
5) „Žitek" = Getreide; a „žito" ondot = Hirse (proso). 

Pis. 
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Slovstvene stvari. 
„Skutnik = skupnik." 

Spisal J. N a v r a t i l . 
(Dalje.) 

Ta popis dopolnjuje z mi enim i dodatki gosp. L e p -
s t a n s k e g a prvo razlago, ki bodi tu ponovljena: ,,Be­
seda s k u t n i k je zlo v navadi v Semču, po Črnomelj-
ski in Metliški okolici. „Skutnik" *) pravijo takemu 
fantu, ki ga kaki zakonski stariši, kteri svojih otrok 
nimajo, za svojega sina vzamejo, in mu svoje posestvo 
ali kmetijo v last dajo in ga ožunijo, naj bo že fant 
njihove rodovine ali ne." — 

Po mojega poroka besedah: „večjidel" , „včasih", 
praviloma sodiš lahko, da se stvar ne godi vselej do 
zobca tako. Kakor ne predajajo stariši svojega imetka 
lastni deci v s e l e j z e n a k i m i pogoji, tako ni skup-
nikom. 

Kar se tiče latinskega imena „filius adoptivus", po­
vedal sem že 1. 1853 (na str. 323} z drugimi besedami, 
da „skutnik = skupnik" ni p r a v i „filius adoptivus" 
(Adoptivsohn, Wahlkind, „vsinovljenec" ali „posinovlje-
nec" po avstrijskem „občnem državljanskem zakoniku" 
§§. 179—185); kajti naši ljudje se n e drže §a 180., 
ki veleva, da morajo biti „vsinovniki" (Wahivater) ali 
„vsinovnice" (Wahlmutter) čez p e t d e s e t let stari, a 
vsinovljeni otrok najmanj o s e m n a j s t let mlaji od 
svojih „vsinovnikov" (Wahleltern). — Tako tudi naši 
ljudje ne zahtevajo, da bi dobil „skutnik = skupnik" 
po §. 182 n o v e g a o č e t a (vsinovnika) priimek, t. j . 
pridevek ali n o v e m a t e r e (vsinovnice) „rodovinski 
priimek" (Greschlechtsname der Wahlmutter) itd. A to j e 
po §. 182 (prim. §. 184) p r a v e g a sinovijenja n e o b ­
h o d e n pogoj. 

*) ali pa „skupnik", (kakor vemo zdaj za trdno); pod 
?,skutnikom4< se razumeva tudi „skutnik ', zato ker je v knji­
ževnem jeziku u = u. Pis. 

* 



Po tem takem je nas „skutnik = skupnik", (ki se 
loči tudi od r e j e n c a , Pflegekind, alumnus; §. 186. o. 
d. z.), zdaj samo nekak „quasi filius adoptivus", zako­
niku neznan, — tedaj nekaka d o m a č a p o s e b n o s t , 
ki spada v ,,pravne navade slovanske", kakoršnih se 
nahaja pri drugih Slovanih mnogo več nego pri nas Slo­
vencih, zakaj ? — tega menda ni treba razkladati. 

Ker pa „skutnik = skupnik" ni p r a v i posinov-
ljenec (ali posinjenec), zato n i m a po §. 183 ni „de-
dinske pravice" (Erbrecht) po n o v i h stariših, kakor 
jo ima posinjenec, in to prav tako, kakoršno po p r a v i h 
svojih stariših. 

Spomina vredno je to, kar piše sloveči g. V. Bo-
g i š i ć v novi svoji knjigi (L), ki jo je dala na svetlo 
„jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti" v Za­
grebu 1. 1874 pod imenom: ,Zbornik sadašnjih pravnih 
običaja u južnih Slovena/ — Na vprašanje (6.): „jesu 
li svi zadrugari svoji po krvi ili n e ? " . . . čitaš namreč 
na 19. strani odgovor iz nekega južno-siovanskega kraja 
(„Bed."*): „Obično su svi svoji po krvi, ali kadšto se 
posve tugj (tuj) čovjek u zadrugu priženi, i on sa svojom 
strankom nazivlje se tada sklipil ik." 

Da ne jemlje g. pisatelj v imenovani knjigi cel6 nič 
v misel ni skupnika ni skutni&a s l o v e n s k e g a , tega 
je m e n d a kriva ta neprilika, da je bil založil svoj iz­
pisek iz „Novici. 1853" še pred odhodom v O d e s o . . . 
v dvorni knjižici Dunajski, a jaz sem ga ponevedoma 
našel, ni davno tega. 

Morebiti, da porabi g. B o g i š i ć ta moj pomnoženi 
spisek drugikrat. Zato ponavljam iz 6nega leta „Novic" 
(str. 323) i hrvatskega pravnika (g. Miheliča) besede, 
da so kratili nekdaj na Hrvatskem „skupnika" po la­
tinski „aggregatus", novega mu očeta pa „aggregarius", 
in da je bil oni s tem „compossessor". — O t a k e m 
skupniku mi je pravil 1. 1853 tudi Hrvat t. j . hrvatski 
Slovenec iz B o b n a r i c , blizo M e t l i k e ćnkraj Kolpe 
(hrv. Kupa; Kulpa Fluss.) (Dal. prih.) 
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Slovstvene stvari. 

»Skutnik = skupnik." 
Spisal J. N a v r a t i l . 

(Dalje.) 
Hrvatski nez&družni „ skupn ik" se vjema bolj z 

n a š i m , nego z onim hrvatskim (zadružnim) „skup-
n ikom" , ki se v z d d r u g o pr iženi ; kajti t a k vzame 
kakega „zadrugar ja" p r a v o hčer, postane tedaj njemu 
(tastu) pravi z e t *), ter živi nato z vsemi zadrugarji 
,skupa' v zadrugi. — N a š e g a „ skupn ika" pa oženijo 
novi stariši z dekletom, ki j im ni p r a v a hč i , nego je 
ž njimi v taki razmer i , kakor o n ; — o n pa j im ni 
z e t , kakor j im žena njegova ni s n a h a . - ) To velja 
tudi o nezadružnem hrvatskem „skupn iku" . 

Kako pa j e postala — vprašaš — ta beseda: ,,skut-
n ik" v a l i „ s k u p n i k " ? — 

Ze 1. 1853 se j e slutilo, da izhaja „ sku tn ik" more­
biti iz besede „ s k u t " , zato ker zovejo Zumberčan i 3 ) 
tako „naročje pri suknj i " ; na pr i l iko: „dete mu sedi u 
skutu ." 4) Vgibalo se j e , „da je (novi) oča menda tako 
dete del, da mu je sedelo na stegni izpod roke ." 

. . . „ T o j e — pisal sem o n d a j — le ,morebiti ' , 
to ni še dognano; d o g n a n o bi b i lo , ako bi kje ver­
jeten popis take navade našl i , ali verjetno ustno izro­
čilo slišali" . . . . 

A ne bi li mogel človek takega popisa najti v 
k a k i . . . s t a r i k n j i g i ? — tako sem si mislil lani, či-
taje one besede svoje. — Hitro jo začnem sledit i , ter 
sem bil na posled tako s rečen , da jo zasledim. Res, 
da ta knjiga ne popisuje slovanskih navad pri s i n o v -
l j e n j u i td. , nego ,,pravne navade" germanskega na­
roda ; ali kdo ne v e , kako v rodu sta si ta j e z i k a : 
slovanski pa germanski? — kdo ne v e , v kako tesni 
zvezi sta (rada ali nerada) ta naroda od nekdaj ? — 
Tista knjiga (,,Deutsche Rechtsalterthumer") , ki jo je 
spisal ueeni J ak . G r i m m leta 1828, jemlje pa vendar 
po vrhu v misel tudi drugih narodov pravne navade. 

Da povem na k r a t k o : Na strani 160 piše G r i m m , 
da so devali po staroskandinavskem pravu („nach alt-
nordischem recht") ono dete, katero so hoteli p o s i n i t i 
ali pa p o z a k o n i t i (bei der adoption in legitimation) na 
k r i l o (schofs 5 ) , ali pa na k o l e n a . Devanje na krilo 
(„das schofssetzen") imenovali so „skaut-soetubarn." 

1) Prim. pri Vuku besede: domazet, doniazetovic, uljez, 
pripuz; v Bogiš. ,,Zborn." 18—19: priselica, doselica, pri-
došlica, („domazet priselica", ,,prosti priselica4'). Pis. 

2) Stsl. „snT>ha", ne ^svirtha; tedaj ni iz debla: sym> 
(sin), kakor nekateri mislijo in zato pišejo po krivem ,,si-
naha"; gl. v Miki. slovar. 1862—65 str. 867: sansk. „snuša" 
alb. , ,nusea (die neuvermahlte). Pis. 

3) Tako si vele zdaj tudi sami po glavnem svojem kraju 
Z u m b e r k u nekdanji uskoki bosanski (bosenski), sosedji 
kranjskim Slovencem , ki jim pravijo ,Vlahi4 , jStaroverci', 
tudi ,Zumberčani'. Po tem n o v e m imenu prekrstili so že 
p r o s t a k i celo svoj pravi h r v . - s r b s k i jezik v „žumberski", 
kakor nekdaj Kranjci svoj slovenski jezik v ,,kranjski." 

Pis. 
4) ,,im Schofs" po Vuku: „u krilu" ali ,,na krilu". 

„Rječn." 303. 
5) Slovencem ne rabi „krilo" povsod, kakor na pr. Sr­

bom, za ta pomen (Schofs), nego po mnogih krajih „naročje<t, 
da-si pomenja ,,na naročje" prav za prav ,,auf die Arme" 
(in brachia). M u r k o , C i g. (Wolf). . . . ; prim. pri V u k u 
405 : ,,Narucj*3, der Schooss, sinus ; z. B. u naručju, auf dea 
Armen, in brachiis". — „Naročje pri suknji" za „RocksaholV 
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Staro-skandinavski „skaut" (got. skauts ali skaut) je 

tedaj = „schofs" (schooss), ter izhaja očitno iz istega 
korena, kakor staroslov. CKOJT^ (skuf) , bolg. „skut", 
„Bkutnik", srb.-hrv. ,,skut" (skuto J) • . • namreč iz san-
skrtskega (Sanscrit): skll = kriti (tegere, decken, be-
decken). Glej Miki. „Rad." str. 81 in „Lexic." 1862 
do 1865 str. 852; na str. 1136 pa či taš, da je istega 
korena lat. ,,SClltum" (der Schild, š t i t t , ščit). 

Znamenito je, da seje spremenil „skaut a v severno-
frizovskem jeziku tudi v „skut . " Gl. Diefenb. II . 240 
pod „ndfrs." (Dal. prih.) 

skovano je pa menda po nemški besedi. O različnih pomenih 
besede »krilo" še pozneje kaj. Pis. 

1) Kakor pravijo trde Slovenke tuji ,,kikljiu lepo po 
naše „krilo" , tako jej vele h rv . Slovenke po Varaždinski in 
Križevski županiji, . . ,,skuto", (n). To mi je povedal mladi 
nadepolni pisatelj hrvatski, g. K o s t r e n č i c . Prim. Mažur,-
Užar. pod „Rock". S u l e k piše „skute", "VVeiberrock. 

Pis. 
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Slovstvene stvari. 
„Skutnik = skupnik." 

Spisal J . N a v r a t i l . 
(Dalje.) 

Poslušajmo, kaj piše v imenovani knjigi o poai-
njanju na dalje učeni G r i m m , (ki je čislal tudi slovan-
ščino, ponemčil V u k o v o malo srb. slovnico leta 1824 
ter jo spremil z zanimivim predgovorom, kakor 30 let 
pozneje tudi ponemčene srb. narodne pripovedke). 

Naštevši več načinov sinovljenja, veli I. 464: „Im 
norden Deutschlands war fast bei allen arten g e n u p o -
s i t i o n . " — L 465: „Das k n i e s e t z e n und s c h o f s -
f e t z e n stimmt mit der formlichkeit des r o c k s c h o f s e s , 
h e m d e s und m a n te Is ." — „Aus E w e r s ' recht der 
Russen pag. 22—24 sehe ich" — piše Grrimm ondi 
dalje — „dass auch die Slawen das fremde kind, wel-
ches sie an sohnes statt empfingen, a u f d i e h a n d e 
n a h m e n . " 

Te besede treba dobro premisliti. 
N e s t o r in drugi zgodopisci pravijo namreč, da je 

predal R u r i k , zato ker mu je bil sin I g o r še jako 
majhen, knežijo svojo pred smrtjo 1. 879 po Kr. r. rod-
beniku O l e g u , . . . „vidavi jemu svn^ svoj na rilCe"; 
M i k i . Nest. 11 ; — ali po drugih: „i v^da jemu 
syni svoj [,syna svojego'] I g o r j a na M C e " . . . S^hloz. 
Hekt. II. 264. 

Te izvirne besede je ponemčil Ewers tako: „ . . auch 
gab er ihm (dem Oleg) auf dicHande seinen Sohn Igor; 
denn der kleine Igor war noch sehr Kind." 

Ewers razlaga to tako: Ker ondaj nedorasli otroci 
niso smeli vladati, (kakor ni bebci, slepci in preslabotni 
starci), zato si je izbral Rurik pred smrtjo za nasled­
nika odraslega Olega, in mu dal malega sinka svojega, 
Igorja ,na roke* (na naročje), zato da ga je Oleg na ta 
ndčin posinovil. Po Ewersovi misli je hotel Rurik tako 
opraviti, da bi bil potem Igor Olegu naslednik, kakor 
da mu je naj starši sin. 

Ewers pravi (24) dalje: „Dieses auf die Hande 
nehmen finden wir im Alterthume ofter als sinnbildliche 
Darstellung des Willens ein fremdes Kind gleich dem 
eigenen zu erziehen"; ali takih p r i m e r o v Ewers ne 
našteva. 

Pri tem treba pomisliti i to: Najslavnejši zgodo­
vinar ruski, S o l o v j e v , trdi I. 106, da je Oleg kakor 
s t a r š i v r o d u (,,kak staršij v rode"), a ne kakor 
maloletnega kneza v a r u h („opekun") dobil vso oblast 
Rurikovo, ter jo imel potem res tudi vse svoje žive dni; 
ali tega S o l o v j e v ne veli, da je Oleg malega Jgorja 
po s i n i l , zato ker mu ga je Rurik „otdal na rilki". — 
Te besede rabi Solovjev namesto o n i h iz N e s t o r j a i 

dr. — Ruske akademije slovar pa tolmači Solovjeva 
izrek pod besedo „ruka" tako: „otdatt na ruki" = 
„vveritt . vx popečenie" (der Obsorge anvertrauen. Pis. *) 

Po vsem tem sodim, da je Ewers navedeni izrek 
samo p r e v e r n o ponemčil, da tedaj Rurik ni dal sinka 
Olegu, zato da bi ga bil O. p o s i n i 1, — nego da ga je 
samo i z r o č i l n j e g o v i s k r b i , naj mu je bil potčm 
O. „opekun", (kakor je trdil K a r a m z i n I. 122), ali 
pa n e , (kakor misli S o l o v j e v ) . 

Kam nas je zavel „skutnik ' !? Vrnimo se zopet k 
Grimmu! 

Pri sinovljenju (in pri vzakonjanju**) jemali so po 
njegovih besedah stari Nemci otroke i pod p l a š č , ki je 
bil znamenje obrambe (schutz) I. 160, zato so nadevali 
takim otrokom imč „mantelkinder", francoski: „enfans 
mis sou8 le drap" (filii mantellati), — ,plaščniki' ali 
,podplaščniki' reklo bi se jim po naše, da hočemo slo-
veni t i . . . po tlačanski. (Dal. prih.) 

*) Gosp. M i k l o š i č ni vzel navedenega izreka Nestor -
jevega v svoj veliki slovar ni pod besedo „VBdati" (81) , ni 
pod besedo „na" (397), niti pod besedo „r^ka" (815). 

Pis. 
**) „Infans, ante nuptias natus, sub actu consecrationis 

matrimonialis in s i n u et sub p a 11 i o patris collocatus legi-
timabatur." Ihre 2, 619. 
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Slovstvene stvari. j 
„Skutnik = slupnik." 

Spisal J. Navra t i l . 
(Dalje.) 

Na t a k ali temu kolikor toliko p o d o b e n n&čia 
posinjaii so, kakor čitamo v zrani knjigi (I. 160; 464 
do 465), tudi drugi narodi, a ra samo germanski. Ne­
kateri so si pritiskali take otrofe o sinovljenju g o l e na 
g o l a prša ter jih oblačili pod vojo zdolnjo opravo, ki 
se drži života; — nekateri so jih slečene jemali pod 
s r a j c o 1 ) ter jih k sebi stiskai in poljubljali (najprej 
novi o č a , a nato i nova m a t i ; —nekateri so jih pre-
tikali skozi ohlapna n e d r a (po* stolae fluentis ,sinus* 
traducere) itd. 

D i o d o r (4, 39 ; Wess. 1 284) pravi, da so na 
isti način, kakor je po grški basni Junona posinovila 
Herkula, nekdaj res posinjaii tijo deco i stranski, t. j . 
n e grški narodi (ftagfiaooi). 

Nehote se spominjam pri th besedah s r b s k e n&-
rodne pesmi, v Vukovi II . knjgi 30te, ki nam prosto, 
a prelepo popisuje, kako je jeiala c a r i c a . . . . tuje dete 
za svoje: 

,,Odnese ga u gosposke dvore, 
Prometne ga kroz n e dr a 2) svilena, 
Da b' se dete od srca nazvalo, 
Okupa ga i nanegova ja." 

,Pripovijeda se< — dodal j Vuk — ,da i sad tako 
čine oni, koji uzmu koga mjest) svoga djeteta', 3) 

Poštovani čitatelji so naštdi dozdaj že toliko po­
menov besede ,skut' (,skutO', ,skute', ,skuti '), da se 
—————————— 

1) V Vukovem srb. ^rječn.' čitaš na str. 689, da so 
,skuti' (pl.) do ln j i t. j . podpasr. konec srajce (,košulje*), 
posebno ž e n s k e . Pis. 

2) Po Miki. slovarju leta 185Cje »skutt1* tudi = x6l7Togt 
sinus (Busen, Schofs); v velikem s< ne nahaja ta pomen. 

Pis. 
3) Kdor hoče vedeti kaj več c p o s i n j a n j u ali s inov-

l j e n j u pri južnih in severnih Skranih, naj čita i Bog i s i -
čevo knjigo: „Pravni običaji u Sovena" (u Zagrebu 1867) 
140 — 141. Pis-
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• j m čudijo; ali to niso še — v s i . Treba pa znati po 
Loji misli i druge pomene, da se razsodi do dobrega, 
kako je postalo ime ^kutnik*. 

Ne samo nekaterim Zumbercanom, nego i Bolga­
rom* (k* nosijo kakor Črnogorci i drugi Srbi dolge 
guknje, Bolgarke pa jako dolge suknje, moškim po­
dobne , a brez rokavov) rabi beseda ,skut' za nemški 
Rockfchofs' (škr ic 1 ) ; gl. K y r i a k - C a n k . 205. 

To svedocijo tudi bolgarske narodne pesmi, s ciri­
lico tiskane ( M i l a d i n o v 24 pa 377): 

,Da ni (nam) da'it ot srce čedo (dete), 
Na s k u t a m da turam [devam], ,tate da vikat'. 

,,Brala moma [deklina] zelenika 
Vo dva s k u t a kata dena [vsaki dan]/' 

Tudi besedo „skutnik" (množ. ,skutnici') imajo Bol­
gari, a ne za naš, nego za isti pomen, kakor ,skut ' : 

,,Ta dojdo7a, Nešo, tvoji mili druški, 
Te sobra'a 2 ) , dobro, sve do s k u t n i c i - teu . 3) 

(Milad. 379). 
(Dalje prihodnjič.) 

1) „Škrc" ali .,,škric" (2. skl. ,škrica') ni domačega ko­
rena, nego iz nemške besede „Schurze" (Schurz). V Apencelu 
in drugod po Švajci pravijo res ,Schoofs4 namesto ,,Schiirze". 
T o b l e r , S t a l d e r ; prim. tudi pri D i e z u („etim. Wtb." 
373) „scorciare.^ P*8« 

2) t. j . sežgane deklice pepel. Pis. 
3) Ta bolg. ,skutnik' (s polnoglasnim u = cir. y) naj se 

dobro loči od imena »skutnik1, der Wirthschaftliche; Kyriak 
Cank. 205; kajti po Kvriak-Cankovi pisavi je u = l , tedaj 
,skutnik< = sk^tnik (sk'tnik) iz bolg. glag. (dovrš.) „sktta" 
servare, aufbewahren iz strsl, sk^tati Miki. 854, a ne iz stsl. 
,skutati< (u = stsl. oy). p i s-
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in ,Sacharova skazanija russkago na roda ' , I I . 94 131, 
184. č i tam: j S k u t V = ,verhneje odenje{ [,verhnjaja 
odežda'] abo ,plahta4. 4) 

PredolgoČasno bi bilo, da hočem „Noviškim" čitate-
Ijern na drobno našteti v s e , kar sem sam čital o stari 
besedi , skut ' ; rad bi začel že dokancati ta posel, ki se 
je nemara že ,oskutil< i tebi, dragi moj ! ali b a s čujem, 
kako me nekdo vpraša: „Kaj pomenja pa ondi . . . pod 
M i k l o š i č e v i m s k u t o m tisti fiefjtdccgiov, ki ga ne 
morem najti v nobenem grškem slovarju ter mu ne mo­
rejo priti do živca najizvrstnejši Grki ' ?" 

D u c a n g e (,Glo58ar. ad scriptores mediae et infi-
mae graecitatis') razlaga to besedo tako (191): ,virida-
rium* = ,hortus* [in Synaxario 13. Octobris in S. Dio-
scoro]. Ta grška beseda je postala tedaj iz sredovečne 
l a t i n s k e ,viridariunV. Gosp. Miklošič sam več ne pa­
met i , na kateri strani Men.-Vuk. jo je našel ; dozdeva 
se mu p a , da pomenja ondi morebiti ,einen F l e c k 
Erde* (kakor na pr. včasih lat. JaciniV. Pis.) 

(Dalje prihodnjič.) 

4) Rusom ni zdaj ,plahta' to, kar nam Slovencem, nego 
,,Weiberrock; ehedem harnes Hemd, harner Sack" (Schmidt). 
Prim. Miki. 571 pod besedo „plaštL". Pis. 

Slovstvene stvari. 
„Skutnik = skupnik." 

Spisal J. N a v r a t i l . 
(Dalje.) 

, ,Skut" se nahaja v slovarjih in drugih knjigah 
/posebno v sv. pismih) staroslovenekih in srbsko-brvat 
gkib na dalje za gršk. 7ithQV% in [dimin.] nrmvfiov *), ki 
pomenja p r a v za prav t o , kar lat. ,a la ' , nem. ,Fitigel, 
l^ittig' = jkrilo^ (krel jut , perot ali perut , peruta) , —-

p r i p o d o b n o (bildlieh) pa tudi to , kar lat. ,pall]um', 
po Miklošiču: ,extrema vest is ' , ,amictus ( (— dvaftolrj), 
Ueberwurf, ,Oberkieid' i td. , kakor v sv. pismu izvirna 

e D r e j s k a beseda „kana~f", ki se sklada po k o r e n ­
skem pomenu s stsl. „ sku t . u *) 

Po gostem se pa čita — kakor v ebrejsčini „ka"nafu 

__ v sv. pismu staroslovenskem in srbskem [ D a n i e i c -
V u k o v e m ] „sku t" tudi za gršk. xQ(t(j7thdov, lat. ,fim-
briaS >ora* (iimbus), n. ,Fransek , ,Saum% ,Zipfel' , (Man-
telzipfel), S t i i c k [des Mantels, Kleide«, Rockee]. Prim. 
Mat. 23 , 5 ; 9 , 20 in 14, 3 6 ; Mark. 0, 56. Na vseh 
teh mestih eitas v srbs. sv. p. (Daničic - Vuk.) ,skut ' 
(Saum); v O s t r o ž k e m in v novejš h rusko-cerkvenih 
sv. pismih pa na teh mestih ^v iskr i l i j e" ali „voskri l ie ." 3) 

S t u l l i piše v svojem slovarju: „ S k u t , 1. grembo, 
seno; gremium, sinus — cvjete iz s k u t a na ,tle4 iz-
sipa; 2. piega, balzana della veste; flexua, fimbria; pli-
catura, o ra , lacinia, gremium, sinus — dušo moja, ti 
bi ona, koja snimi mrtva Jezusa v s k u t Marin (Ma-
rijin).*4 

Istran V o l t i g g i v svojem ,,ričo9lovniku ilirskega, 
ital. i nimačkoga jezika' , (1803) : „ S k u t , m. falda, 
grembo, Saum.'4 

, , V e r a n t i u s " (Vranči6) v svojem bresimenskem 
slovarju: „Dictionarium quinque nobilissimarum Evropae 
l inguarum" (1595) piše na str. 5 3 : „(lat.) laciniae (plur.), 
ital. orli, n. die Falten, il. s k u t i , magy. perem." 

V starih slovensko- in litvansko ruskih slovarjih 
„ B e r . u , „ Z i z . " , „ A z b u k . " (Miki. vel. slovar 852 pod 
^sku ta" ; gl. teh kratic pomen ondi na str. VI. X X I : 

1) IV. Moz. 15, 38 (G-orskij ,opis. slavj. rakop.' I. 
29 . , kjer čitaš ,skuta'; pri Miki. „skutT," 852); Danič ic : 
,,skut": — „da si načine rese po skutovima od haljina 
svojih.u Lu t . : ,Lapplein an den Fit t igen ihrer Kieider; 
Allioli : ,Franzen an den Eeken ihrer Mantel' po Vu lg : 
,iimbrias per angulos palliorum'. . . . ; Schmidt (1616, ed. 
Tafel 1872) po izvirnem jeziku: ,peniculamentum super alas 
vestium suarum; Septuag. xQ(i(T7tsda im ta ms o v y i a tcov 
iiiaziojv amožv. Prim. tudi Ezeh. 16, 8. srb. (Dan.) : „skiitu, 
[Ostrog: ,krylo', Dalm. ,krilo'; AH. ,Mantel*; Skaric jplašt'] 
Jap. ^oblačilo'; (Wlf) ,plajš'? t&,q tt%ŠQvyd$ — Ezech. 5 , 3 
[4]: avafiolij Ostrog, in Dan. (srb.) „skutu , Skaric ,leto', 
Jap. ,kraj^ (Wlf.) ,rob4. 

2) ,Kanaf\ a l a, a ,tegendo' dieta* ebr. glagol. ,kanaf* 
(arab. ,kanafa< = ,tegere, hiillen, decken itd/ G e s e n . 1833, 
492; F u r s t 1863, I. 608 in 609. — Kakor oblaeilsko ime 
pomenjal je ,kan¥f površno oblačilo ebrejsko , podobno se­
danjemu moškemu „šaluu (Shawl, oplečnik?) na štiri vogle, 
Jn se rabil tudi za o d e j o . Gl. Lamy 293. Čuden se zdi 
onemu, kdor tega ne ve, ,,plašč na š t i r i vogle"; gl. V. Moz. 
22, 12. — Mnogo razlik pri prevodu iste i z v i r n e besede 
je nastalo tudi zato, ker nekateri prevoditelj ni vedel, kako 
je bilo ebr. površno oblačilo po imenu ,kTuutf\ Pis. 

3) Mat. 9, 20 ima i Ostrom. ,,VLskrilie", Mat. 2 3 , 5 pa 
citaš jpod^met)*' (riz^ svoih^J. Drugih navedenih 3 ,mest' n i 
v Ostromiru. — Mat. 23, 5 rabi Kuzmic ?,škrice" za Saume, 
fimbrias; Dalm. pa ,prame*, da-si je bil poslovenil isto fee-
8edo [po Lut. .LaDDlein'1 s .škrici4 IV. Moz. 15. 38. 
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Slovstvene stvari. 

„Skutnik = skupnik." 
Spisal J. N a v r a t i l . 

(Dalje in konec.) 
Kakor so nekdaj narodne pripovedke in dečinske 

igre prehajale od naroda do naroda, a vsak narod jih 
je pristrizal po svoje, in je zdaj jako teško ali celo 
nemogoče razsoditi, od kod katera prav za prav iz­
h a j a , — tako se je godilo i ,pravni' narodni š e g i . . . . 
p o s i n j a n j u ali s i n o v l j en ju . — Kakor se je nadalje 
nekatera narodna pripovedka in dečinska igra ohranila 
samo še v kakem . . . k o t u , — tako i nekatera narodno-
pravna navada, izpodrinjena drugot po r i m l j a n s k e m 
pravu, ki je obveljalo zastran s i n o v l j en j a brez ma­
lega tudi v avstrijskem o. d. zakoniku. 

Ni tedaj neverjetna ta misel, da se je popisano je­
manje za „skutnika" ohranilo kakor nekdanjega narod­
nega posinjanja ostanek v 6 n e m slovenskem kotičku, 
kjer žive še dandenašnji srečni , skutniki" in „skutniee". 

Verjetno je po vsem tem, kar smo slišali o narod­
nih načinih pri sinovljenju, da so devali i Slovenci ne­
kdaj dete, posinjaje ga, „na skut" („skuto", ,,skute") 
ali „v s k u t " . . . če tudi ne bas v ,žumbersko-bolgarski', 
da-si nosijo mnoge Bele Kranjice še take brezrokavne 
suknje, kakor Bolgarke, samo da jim niso tako dolge. *) 

Ker se je opravila o sinovljenju navadnega vdeleže-
vala pri nekaterih narodih t u d i (nova) mati, ali o n a 
s a m a (kakor ,carica' v srbski narodni pesmi), zato si 
lahko mislimo, da si je dela i Slovenka pri takem opra­
vilu tuje dete na „skut" t. j . na ,krilo' (Schofs, sinus, 
Holnog11), ali po sedanjem slovensko-hrv. govorjenju: 

1) Pravijo jim „zabunciu (ed. zabunec), hrv. ,zobunac', 
demin. iz ,zobun'. Pis. 

2) Vsaka izmed teh tujih besed ima s „skutom" in s 
,krilom* vred po več pomenov. Grimm piše v svoji gram. 
III. 406: .Unser fchofs bezeichnet nicht nur einen theil des 
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na „skuto a , „skute" za znani pomen ( = slov. ,,krilo"), 
ki se sklada tudi z nemškim imenom ,Schof3<, kedar 
pomenja ves p o d p a š n i del ženske oprave (Kleid) do 
r o b a ali do t a l . 3) 

Kakor so pa nadevali stari Germani takim otrokom 
po plašču (,Mantel<) ime „Mantelkinder", — tako tudi 
Slovenci po „skutu" ime ,,skutniki". — To misel po­
trjuje še neka druga ,prilika' (analogija). Beli Kranjci 
(Poljanci) vele namreč „kolenčič" [okoli Metlike pa ,na-
kolenče'] onemu detetu, ki ga devajo nevesti na koleno. 

Iz prvine so posinjali na popisani ndčin — to se 
ve , da — samo m a j h e n e otroke, staro ime ,,skutnik" 
je pa ostalo, četudi je stara šega nehala že davno. — 
Potihnil je pri istih Slovencih že zdavna i „skut"5 ali 
„skutniki" in „skutnice" žive med njimi še dan denes. 

Odkod pa izhaja , ,skupnik"? 
Iz iste besede: „skutnik" , t. j . ,,skutnik" se je 

izprevrgel sčasoma v , ;skupnikau . Nekateri, katerim 
ni bilo ime „skutnik" po korenu več razumljivo, začeli 
so govoriti „skupnik", misleč na „skup" (živeti), to je, 
p o d o m a č i l i so si ga. 

Takih primerov imamo dosta ne samo pri Slovanih 
nego i pri drugih narodih, kedar žabi kak narod kateri 
besedi korenski pomen . . . a l i ga ne zna ,tujkam'. 4) 

Po tem takem mislim, da sem dokazal, da izhaja 
,skutnik< iz debla ,skut<, „akupnik' pa iz „skutnika". 

To pa ne velja za vse ,skupnike' , ki žive med 
narodom slovenskim , če tudi zahman iščeš te besede, 
kakor „skutnika" pri H a b d e l i č u , B e l o s t e n c u , Jam« 
b r e š i č u in po drugih slovarjih. — Belim Kranjcem ob 
Kolpi blizo Metlike in v Poljanah, so ,skupniki' tudi, 
kedar imata dva s k u p v e n i zidanici itd. vino; ,skup-
niki' so tudi, kedar vprežeta soseda vsak svoje vole, ter 
orjeta s k u p ,v četver' („s če tver ico") . . . Takim ,skup-
nikom' je izrastlo ime res iz debla ,skup' (s-kup-a') ali 
prav za prav iz pridevnika : ,s kup-en' (stsl. jS^-kupB-nt', 
conjunctus, Miki. 930). Lahko, da so zakrivili taki 
,skupniki ' , da so se prevrgli, kakor smo slišali, nekod 
i „skutniki" . . . v ,skupnike'. 5) 

l e ibs , als des ge wan des und dessen s t e l le*.. • Prim. tudi 
p r i S a n d e r s - u IV. 1002. Stsl. ,krilo' (ki je pomenjalo izprva 
,7tt8Qv^1, ,ala', ,Flugel', ,Fittig<), potihnilo je po nekaterih 
slovenskih krajih že p o vse. Nčkod rabi Slovencem samo še 
za ta (ožji) pomen, na pr,: „žena je prinesla v k r i l u hru-
šek." — Vendar ,krhV ni postalo — kakor so mislili nekdaj 
— iz stsl. ,,kryti" (tegere); prim. v Miki. vel. slovarju 312 
„EpHJI0" (krilo), polj. ,skrzydlo', lit. in let. „skre" (£ = 15), 
cireinare ] currere, volare. Iz tega se vidi, da je s p r v o t e n , 
odpadel bil pa že v stari slovenščini; zato so mislili menda 
že nekateri stari Slovenci, t. j . Rusi pri tej besedi na ,,kryti" 
ter začeli pisati in tedaj tudi izgovarjati po krivem „krylo" na­
mesto ,krilo'. Prim. Miki. ,Rad.' 40 vel. slovar 850 pod 
„skri" in ^Vortbildungslehre* (100), ki se že tiska. — 
„Skut" in ,kruV si nista tedaj v rodu po k o r e n s k e m po­
menu, da-si se jima strinjajo nekateri posamesni pomeni. 

3J To vč menda vsaka nemška šivilja; A d e 1 u n g je pa 
znal samo za ,,Schoofs beim Mannerrock" (== bolg. ,skut'.) 

4) Tako pravijo Nemci nekod namesto ,Fledermausu 

,Flederwisch', zdaj že ,Federmaus', ,Federwisch4 (gl. Gr imm 
Wrtb. III.; prim, tudi česk. ?letopyr', polj. ,latoperz* iz stsl. 
?,netopyrLu; gl. Miki. vel. slovar 335 pod ,,leteti"). Sloven­
ski železnocestni delavci so si iz tujke ,Dynamit* napravili 
„deremit", — prosti Srbi iz tujke ,Dampf-schifff svoj „dim-
š-ie*" (ne „dirn-ičc<). Pis. 

5) jjS^kuptniki," oeconomus, šafarl>a (Miki. 930) je menda 
iz JJST}^ in ,,kupil>ti" (ein-, zusammenkaufen); kajti v ,Sachar. 
skaz.* II. 94 („Bei\") čitaš : „skupnikl> = šafarGb ,perekupen[B." 

Pis. 


